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IMinkHsd. 
Eljöttél, legragyogóbb örömünnepe 

.innak a hitnek, mely megmenti a 
világot a haláltól. Leszállasz Szent 
lélek, a tavasz kéjes bódulatában mee-
iljudotl földre és a hétköznapok sivár 
liiizluidésében elfásult lelkek megérzik, 
hogy : Te vagy I és lenni fogsz mih-
dig, amig tavasz lesz. Széjjel áradsz 
S/.ent lélek, a templomokban, az ut-
• •kon, az erdőn és mezőn, a pincze-
lakisokban és a szivekben Ujjongás 
fogad mindenült, mert te hozod az 
igaai tavaszt, a gyönyörküdtelőt, a 
vigasztalást, a reményt faknsztót. Tied 
a világ, Szentlélek, de különösen a 
tied Pünkösd napján, valamint te az 
egész világé vagy. Üdv neked, te jó 
liarát, te apa, te Isten I 

— S eljövének a tüzes nyelvek 
az égből az apostoloknak s ők tüzes 
nyelvekkel beszélánek a népnek és a 
nép megérté as apostolokat, mert 

tüzes volt az ő nyelvük. Az igék, 
melyeket hirdetánek, igazak valántik. 
s ezért égetének s ezért melegséget 
hozának oda, ahol hideg volt már 
nagyon régen : a nép szivébe. 

S azóta nincsen hideg Olthatatlan 
lánggal ég azoknak a tanoknak a 
hite, melyeket a tüzes nyelvek tizenkét 
férfiú hirdetett. Jóltek uj apostolok, 
jöttek uj tanok, százával, ezrével, de 
a tan, melyeket tüzes nyelvekkel hir
dettek az ősöknek, a tan világítja 
be a tévelygő utódok utjit most is. 
Mert az volt a legszebb, a legjobb, a 
legigazabb. . A . 

Soha még nem tévelygett az 
emberiség oly nagyon, mint most. 
Soha még annyi és különléle utakon 
nem kerestünk testi és lelki boldogu
lást, mint most. Soha oly gyökeres 
igazságokat nem tanultunk, mint ami
nőkre most tanit bennünket az élet és 

soha ennyi hazugsággal nem ámítot
tuk magunkat. 

Tévelygünk — de hála neked 
• Szent Lélek ! — el nem tévedünk. 
; "Mncs az az ember, mégha bűnös is, 

ha nvomorult is kinek életében ne 
; ütne az a nagy óra, mikor az égi 

hatalom segítségével vissza ne térne 
I az útra melyen a Szent Lélek tanait 

követni lehet. Eljön és üt az az óra, 
még ha a halálos ágyon ix. Mert hisz 
nincs még akkor későn ; arra tanitol
tál bennünket Szent Lélek, hogy, ha 
megszűnik a zaklatott sziv dobogása, 
nj é'c' kezdődik, a pihenésé, a tiszta
ságé. Hála, hála neked ezért "a taní
tásért Szent l^lek . . 6,„milyen jól 
ismerted, té a mi gyámoltalanságun
kat és rettegésünket, hogy nekünk 
adtad a Túlvilág birodalmát ! . . . 

Vaijon: mi lett volna velünk 
anélkül ? Tán elpusztultunk volna. De 
boldogok soh-soha nem lettünk volna. 

Tévelygünk, de el nem tévedünk. 

T A R g Z 

Régi dal, régi dal, régi 
gyü lü l ségro l . . . 

Brassó-megye köigyilléte uta
sította Braaió| várost, hogy a 
Ctenk-hegyi ezred-éves 
emléket kegyelettel gon
dozza, mert kötelessége 

Hol elmélázva né* a tájra 
"SS őrhegy, as ősi Cienk, 

El régen — tudj, az ég mióta 
Hanzl — ok, Franci — ok népe lan t , . . 
Nép, ama »zöldek* törzsökébél, 
Kikről a régi nóta azól : 
- Meghalnak ók, da — hajh I — gyűlölnek 

Szilárdan, olthatatlanul . . . 

E népre — riaam teneatii I 
Mint villám csapott az ukáz : 
— A bUszke szobrot, caenki szobrot 
Őrizze ezentúl a szász I 
Szétszáll a hir a a rendeletre 
Kavarog im, a szász gyomor . . . 
Mig fBnt a hegyen lárma lássad: 
Kaczsg, kaciag ax — érez szobor I . . , 

I I . 

Jórsef föhercxeg a homo-
ródi szász tűzoltói mik 
németül Irt megliivásukra 
azt irta válaszképen, 
hogy Magyarországon ma
gyar a hivatalos nyelv. 

Folyt a sör már im, javában, 
A valódi ászok — 
Pompái kedvben voltak hej, a 
Homoródi szásaok. 
Ünnep készUlt Homoródban 
S hogy fényét emeljék, 
Ugy gondolták, kérnél lenne 
Egy királyi fenség. 

Irának hát egy levelet 
Alceuth herczegéhez, 
Kifejtvén, hogy szivük érte 
Mily hó vágyat érez — 
írták pedig e levelet: 
— Érthető magától — 
Hogytn írták volná meg hát, 
Ha nem írják — szászul t 

Megy a levél, száll a levél, 
Nagy pecsét van rajta — 
Olvassa a magyar herczeg 
S elborul az arcza. 
Leül gyorsan és a tolla 
Haragosan serczeg 

S ezt üzeni Humorodnak 
A királyi herczeg : 

Homoródban a zöld százzok 
Vegyék tudomásul, 
Magynrhonban hivatalból 
Sohse Írtak szászul. 
Hülyeség hát szánul írni, 
Más annak az utja. 
Hülye nép az szintszOnkép, 
K i még ezt nem tudja! 

Nem fogy a sör Homoródban, 
A valódi ászok, — 
Boros kedvben vannak hej, a 
Homoródi szájzok. 
Hosszú orral búslakodnak 
A nagy asztal mellett : 
Hej, hogy mért is találták ki 
Azt a ezudar, azt az átkos, 
Gyűlölt magyar nyelvet. 

Pakott József 

Az Ari esi leány. 
I r ta : Daudet Alphooie. 

Ha az ember a malomból beakar menni 
a faluba, takaros tanya mellett egy szilfá
son kell keresztül mennie. Igazi provencze, 
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Velünk a Szent Lélek. És ezért ne 
féltsétek a világot ti gyászos próféták 
és ti, a kor romlott erkölcsei felett 
sopánkodó öregek. A fejlődés is, a 
bomlás is ; törvény. A természet tör
vényének alávetjük magunkat és betart
juk mert másképpen nem telik ki a 
mi ' gyámoltalanságunktól és gyönge-
ségtlnklól. Bomlik, málik, rothad az 
anyag, átmegy százféle változáson, 
mig végre egészséges élet fejlődik 
belőle. Ime: áldás a napsugár, áldás 
az eső : mégis mi mindent rombolnak, 
bomlasztanak — de végül diadalmas 
erejükkel alkotnak. 

A te tanaiddal is, Szent Lélek be 
sokan űznek csúf játékot és vissza
élést ! Az emberiség történetének irói 
be sok napfogyatkozást észleltek a le 
napodban, a melylyel a világra ragyogsz, 
be sok foltot láttak és látnak benne. 
De elvesztek mind a semmiségbe az 
örök napfogyatkozását okozó üstökö
sök és bolygók, s bár vannak most is 
elegen, jönni fognak még fölösen, 
eltűnnek ők is. Eltűnnek és te még 
teljesebben ragyogsz utánnunk. Mert 
te vagy a Nap, a roppant, az egyedüli. 

Tavasz tavaszsza, piros Pünkösd 
napja, üdvözöllek téged. Könynyebb a 
testem, boldog a lelkem, hogy meg
érhettelek. Kicsinyke porezemje vagyok 
a rettentő embersokaságnak, mely 
ujjongva üdvözöl, mégis ugy érzem, 
hogy az én gyönyörűségemre virradtál 
reám, hogy az enyém vagy, egyedül 
és megosetbatatlanul. Boldog vagyok, 
mintha megtaláltam volna kedvesemet. 

S igy vannak ők is a milliók 
és milliók. Minden ember szive egy-
egy külön világ és ez a sok millió 
világ örömrepesve áldozza neked leg
drágább kincsét: érzéseit, tavasz ta
vaszsza, piros Pünkösd napja. 

parasztházak szabálytalan homlokzalával, a 
pajta tetején ezélforgóval, a padlásról lelógó 
ezínakévéivel éa a kévék felhúzására szol
gáló csigákkal. Mi tetszett oly különösen 
nekem e házon ? Ha ciak néha napján ka
puja előtt elmentem, miért dobbant meg a 
szivem ? Magam se tudtam volna megmon
dani as okát, de valahányszor láttam külö
nös borongós érzéa fogott el. Valóságos 
titkos hás volt az, Ha az ember arra járt 
még a kutyák se vakkantottak rá, a tyúkok 
háboritlanul kapargállak a ház elölt ós 
belülről a világért se halatszott volna egy 
hang ki. Semmi, még az öszvér csengetyü-
Jének csilingelése sem. Ha aa ablakon nem 
leltek volna örökösen hófehér függönyök, 
meg a kéményből nem szállongott volna 
kékes füst, azt hihette volna az ember, 
hogy egy lelek sincs benne. 

Tegnap éppen delet harangoztak, hogy 
a faluból hazaleié menőben voltam. Az 
égetőn tuzó nap a szilfák árnyékában ker
getett, szorosan a tanya kerítése mellé. A 
h*x előtt szekér állott; melyre mogorva 
legények szénát raktak. A kapu nyitva. A 
mint elmentem mellette ée bepillantattam 
az udvarra, egy Oazszakállu aggastyánt lát
tam viseltes kabátban, meglehetősen elnyűtt 
nadrágban, amint egy kőlapon ült, fejét 
tenyerébe hajtva. A mint megalltam a legé
nyek egyike halkan odaizólt hozzám • — 
Pszt 1 csöndesen, uram, igy van már a fia 
szerencsétlensége óta. 

.SOMOGYI ÚJSÁG.« 

8537- az. 
B . 1899. 

Ő Felsége a király nevében. 
A kaposvári kir. törvényszék mint 

büntető bíróság, 190o. évi márczius 
hö 30-ik napján rágalmazás vétségei 
miatt vádolt Miholina Ádám elleni 
bűnügyben a nyilvánosan megtartott 
végtárgyalás alapján dr. Rásky J'zsef 
kir. alügyész mini közvádló, és Poór 
Sándor ügyvéd mint védő meghallga
tása után következőleg 

í t é l t : 
A kir. töivényszék szabadi ibon 

lévő Miholina Ádám (lengyeltóti szül. 
60 éves, rom. kath. nős, 2 gyermekkel 
biró, kőmives, házsulajd mos, irni ol
vasni tudó, büntetlen előéletű, kapos
vári lakós) vádlottat a btkv 261. 
§ ába üiköző becsületsértés és a blkv. 
260. §-ába ütköző rágalmazás vélségé-
ben bűnösnek mondja ki és ezért és 
pedig a becsű leisértésért a 261. §. 
alapján az 1892. évi X X X I I I . t-cz. 
3. §-ábav meghatározott czélokra az 
ítélet jogerőre emelkedésétől számított 
15 nap alatt végrehajtás terhe mellett 
fizetendő s behajthallanság esetén 
keltő (2 ) napi fogházzal helyettesítendő 
40 korona pénzbüntetésre. 

A rágalmazás vétségéért pedig a 
btkv. 260. §-a alapján, a 92. §-ának 
alkalmazásával a fenntebb irt czélokra 
ts itiáööh Ve tendő s behajthatlanság 
esetén öt (5) napi fogházzal helyet
tesítendő 100 korona pénzbüntetésre 
itéli. 

Kötelezi vádlottat arra, hogy 
Böhm Jakab sértettnek 52 korona 
képviseleti költségei az Ítélet jogerőre 
emelkedése napjától számitolt 15 nap 
alatt végrehajtás terhe mellett fizessen 
meg. 

Ebben a pillanatban gyászruhás asz-
szony lépett be a kapun, kezénél vezetve 
egy kis fiucikát. Mindkettejüknél aranyos 
kötésű imakönyv. 

As asszony meg a kis gyerek miséről 
jOnnek most, folytatta a legény, Nepról, 
napra eljárnak azóta, hogy a fiuk megölt* 
magát I Oh, uram, micsoda csapás volt az I 
Az öreg azóta fiának ruháit hordja és a 
világért se lehetne rábeszélni, hogy másokat 
vegyen magára. Gyí te Ráró I A szekér 
megindult és én megkértem a kocsist, hadd 
üljek melléje és hogy mondaná el a meg
indító históriái. 

Jannak biti Ak, derék, húszéves legény 
becsületes képű, egyre elpiruló arczaival 
akárcsak egy leányzó. Mivel, hogy nagyon 
csinos gyerek volt, bomlottak utánna mind 
a menyecskék, meg a lányok; de 6 csak 
mindig egygyel törődött ; egy kis arlesl 
leánynyal, akit egyszer Arlbsben látott meg 
a bikaviadalban. 

Odahaza nem valami Jó szemmel néz
ték a dolgot, mert a lány kikapós hírében 
állott, a szüleje meg nem is erre a vidékre 
való volt. De Jan nem törődött senkivel és 
semmivel es nem egyszer mondogatta : 

— Ha az a lány nem lesz az enyém, 
az a halalom. 

Mit voltak, mit tenni, kénytelen-kel
letlen belenyugodtak és megállapodtak, hogy 
a fiatalokat aratás után összeesketik. 

Egyik vasárnap estén éppen vége vala 

i900. június hó 5. 

Kötelezi továbbá arra is, hogy 
22 korona 40 fillérben felmerült 
eddigi, ugy a még felmerülhető eljá
rási s az esetleges rablartási költsé
geket, az egészben fenálló törvények 
és szabályrendeletek értelmében, a kir. 
kincstár részére térítse meg. 

Elrendeli a kir. törvényszék, hogy 
ezen ítélet indokaival jogerő után a 
vádfolt költségén a «Somogyi Ujságc 
c/.imü lapban közzélélessék. 

Poór Sándor védőügyvéd "képvi
seleti diját vádlott ellenében 48 koroná
ban, dr. Simon Dániel ügyvéd képvi
seleti diját (in. vádlat) ellenében 52 
koronában állapítja meg. 

Jelen Ítéletet jogerő után hivatalos 
kiadmányban végrehajtás végett, a kir. 
ügyészségei közli. Böhm Jakab sértett
nek pedig kézbesiti. 

Indokok : 

Vádlott Miholina Ádám tagadá
sával szemben a kihallgatott Spilák 
Józsefné és Tóth Sándor tanuk eskü 
alatt tett valomásukkal beigazolást 
nyert az, hogy vádlott 1898 márczius 
12-én azt kiáltotta Böhm Jakab 
őrmesternek, hogy az kincstári dohányt 
lopott és sikkasztott. 

Ezen kifejezései által vádlott — 
tekintettel arra, hogy a rágalmazás 
vétségének lényállásához megkívántató 
nyilvánosság fennt nem forog, a blkv. 
261. §-a alá eső becsületsértés vétsé
gét követte el. 

Beismeri vádlott, hogy I 8 9 8 . 
április 4-án Böhm Jakab őrmester 
< llen egy az iratoknál levő feljelentést 
intézett az ezen parancsnoksághoz, 
melyben Böhm Jakabot azzal vádolja, 
hogy az neki kincstári doliányt adott 
el és hogy egy honvédet küldött az ő 
lakására azon czélból, hogy az őt 
tettleg bántalmazza. 

Minthogy azonban az, hogy 

a vacsorának, mely beillett volna akár nász-
vacaorának ia; a menyasszony nem volt 
ugyan olt, de minden pohár bort az 0 
egészségére itták — mikor egyszerre beta
szítják a kaput és egy ember reszkető han
gon kéreti felre az öreg Bitéve gazdát, hogy . 
négyszemközt szólhasson vele. 

Esteve gazda fölkelt és kiment a ház 
elé. Bátyám uram, kezde az ember, kigyel-
med egy olyannal akarja összeházasítani a 
fiát, aki két évig szeretőm volt. Hogy igazat 
mondok, itt vannak rábizonysagul a levelei. 
A azülei mindent tudtak éa mar ugy volt, 
hogy feleségül veszem, mikor a kigyelmed 
fia kezdte a szélet csapni néki éa azóta 
sem ók, sem a leány nem akarnak rólam 
hallani. Én mindazonáltal ugy gondolom, 
hogy azok után nem lehel a más felesége. 

— Jól van, jó, szólt Estéve gazda, át
futván a leveleket; jöjjön be éi igyék ve
lünk egy pohár muskotályt. 

— Köszönöm, de nagyobb a bánatom 
a szomjuságomnál, monda az ember és 
elment. 

Az apa arczán egy csöpp változás 
aem volt látható, ahogy visszament övéi 
közé és a vacsora nagy vidáman befejező
dött. Ezen az estén, Estévé gazda meg a 
fia együtlmentek el hazulról. Sokáig oda 
voltak, Ahogy haza tértek az asszony meg 
viraaztott. Anyjuk, szólt a gazda, odavezet
vén hozzá a fitt, vigasztald meg, nagyon, 
nagyon boldogtalan. 
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Böhm Jakab kincstári dohányt adott 
volna el, — az ellene a katonai h a l ó 
ságnál lefolytaiolt eljárás folyamán 
valótlannak bizonyult, — s ezen állí
tását vádlottnak a végtárgyalás során 
kérésére kihallgatott tanuk sem iga
zolták, — s minthogy a feljelentésnek 
az a része, hogy Böhm Jakab honvéd-
őrmester, Szabó István akkor szolgá
latban levő honvédet a vádlott bántal
mazása végett a vádlott lakására küldte 
volna — magának Szabó Istvánnak 
vallomásával megczáfoltatott, — vádiolt 
ellen a bkv. 260. §-a alá eső rágalmazás 
vétsége beigazolást nyen. 

Miért is vádlattat a Böhm Jakab 
sérelmére elkövetett a btkv. 261. 
§-ába ütköző becsületsértés vétsége és 
á btkv. 260. §-ába ütköző rágalmazás 
vétsége miatt bűnösnek Kimondani s 
figyelemmel büntetlen előéletére, s 
hogy ön hibáján kivül ezen cselek
ményei miatt már hosszabb idő óta 
áll vizsgálat alatt, a tk. 9 2 . §-ának alkal
mazásával — az itéleüleg hozott 
büntetéssel sújtani keltett. 

Ezen ítélet kihirdettetvén abban 
vádlót kir. ügyész ; sértett megnyu
godtak. 

Kaposvárott, 1900. márczius 30. 

A kir. tszék bünt. oszt 

Domar, elnök Végh, jegyző. 

8537. sz. 
B. I 8 9 9 . 

V é g z é s . 

Az 1900. évi márczius hó 3u-ik 
napján 8 5 3 7 I 9 9 . B . sz. a. kelt elsó 
bírósági ítéletben vádlott a kir. ügyész 
és sérteti is megnyugodván: 

A jogerős ítélet hiv. kiadmánya 
végrehajtás végett vádlott vagyoni 

bizonyítványa, s a költség jegyzék 
kapcsán a kir. ügyészségnek megkül
deni, és Poór Sándor védő ügyvédnek 
ugy sértett részére Simon Dániel 
ügyvédnek kézbesittetni rendeltetik. 

Kaposvárott, 1900. márczius 30. 
A kir. tszék bünt. oszt 

Véflh, jegyző. 

H I Á K K . 

Előfizetési felhívás Tisztelettel fel 
kérjük lapunk t. olvasó közönségét, 
hogy a kiknek előfizetésük < hó végével 
lejárt, azt niegujilani szívesek legyenek 
ne hogy a lap küldéséhen akadályok 
merüljenek fel. Az előfizetési feltélelek 
lapunk homlokán olvashatók 

Kitűnő tisztelettel: 

a „SOMOGYI ÚJSÁG" 
k i ad ó h i v a t a l a . 

— Előléptetés, Krfa'udv Ákos, a kapos
vári kir tö rvényiek esküdtbiróságának el
nöke a VH-ik rangosziálybn Dohman Miklós 
a kaposvári kir. járásbíróság albirája. to
vábbá Szarka Jenő voit kaposvári kir. albiró, 
jelenben a pécsi kir. itéllőláblánál tanács
jegyző a IX. rangoszlály első fokozatába 
leltek előléptetve. 

— Adakozó főpap Báró Hornig Károly 
veszprémi püspök, m d ő n bérma útjában a 
mult Léten Csurgón ia megfordult, a csűr 
gói lü/o'tó egyletnek 100 koronát, a taní
tóképző intézet ifjúsági degiiőegyexületéuek 
200 koronát sjándékékozott. A nemes lelkti 
főpap jótékonysága már annyira ismeretes, 
hogy nem szorul dicséretre 

— Tüzesetek. Csurgón, maju< hó 29 
napjának a délelőtti órákban kigyuladt a 
Ssentai utczában egy isiálló; mfytől azu
tán tüzet fogott egy szalmakazal én egy 
sertésól Mmt értesültünk a lü/et egy kis 
czigarettázó paraszt fiu okozta, Ugyan csak 
CaurgÓn a szőllóhegyen május 27-én sz nUn 
tüz volt, nagyobb kárt azonban itt sem 
okozott. 

— Szegény kaposvári ebek, eveknek 
1 hát méf az Ünnep napjuk is meglett kese-
! rilve, ugyania piros pünkösd napjának reg

gelén, vérvörösre festett falragaszokon 
, hirdette felsőbb h tósAguk, hogy minden 
| kutya ur 40 napi szobaáristomot kap, és a 

mulyftk a tilalmat, — felsőbb tngedély nél-
! kttl, — áthágni merészeli kérlelhetetlenül 

lefog bunkóztatni. A vadász és luxus ebek 
melyeknél az értelem jobban kivan fejlődve 
ÜvÖHik is szörnyű konczertben : »Ilyen em
ber a kaposi kapitánya I 1 

— Mire viszi az embert az ittasság. 
Másképp?" volt még akkor, midőn az em-

i berek ugy Örömükben, mint bánatukban, a 
1 jó szőllö nedvtől ittasultak meg, mint most, 
. mikor a komisz csinált borok, — spirtuszos 

viz teljesen kiöl belőlük minden emberi ér
ré t, és rosszabbá teszi őket a vadálatnál. 
Ilyen szomorú példa fordult elő a mult 

! napokban Gyékényes községben, hol Zsurna 
j Antal napszámos ittas állapotában agyon 
I szórta feleségét és lé t gyermekét. Zsurna 
; Antalt — a csendőrök elfogták és most a 

börtönbe várja borzasztó tettének méltó 
jutalmát 

— Elfogott tolva] Jó fogást csinált u 
i mult napokban a nagy-kanizsai rendőrség. 

Somogy és Zalavármepyék területén garáz
dálkodott Hoffman Albert csavargó, aki 
bármiként iparkodtak is vele megértetni a 
'örvény emberei, sehogy sem tudott külömh-
séget tenni az enyim és tiéd között. Sok 
szegény embernek dézsmálta meg már va
gyonát Zákányban, B -Szt.-Péteren kis és 
Nagy Kanizsán, ugy más helyeken is. Most 
legutóbb ismét Kanizsán próbálta könnyű, 
de jövedelmes kereset módját, azonban 
raj'a vcez'ett, és most a börtönben elmél
kedik viselt dolgairól. 

— Az Osztrák Magyar bank kaposvári 
fiókja, mint jó forrásból értesültünk, váro
sunkban a jövő hónapban kezdi meg mű
ködését. Igy hát rövid idő múlva segítségére 
lesz Kaposvár és vidéke kereskedelmének 
és ip ránsk. 

— Vásaráthelyezós Kapós Mérő köz
ség kérelmére n kereskedelemügyi minister 
megengedte, h<>gy ott a f, évi június hó 
Ib-ére — esÖ országos vásár ez évben 
kivételesen f. évi június hó 20-án tartas
sák meg. 

— Tnz. Vigyázi Sándor gróf budapesti 
lakos tu'ajdonát képező, Deutch Adolf által 
bérelt nagyberki gőz- és vizes malom az 

Jan nem beszélt többet azután az 
arlesi leányról de még mindg .'teret te, 
talán még jobban most, hogy másnak a 
karjaiban lelte. De a büszkesége nem en
gedte, hogy elárulja és ez kergette a sze
gény fiút a halálba is. Sokszor egész 
n pokou át mozdulatlanul ölt egy kuczkó-
han, sokszor meg ugy elfogta a keserűség, 
hogy tiz ember munkáját egymaga végezte. 
Alkonyatkor elindult as arlesi uton és odáig 
elment, hogy már a város karcsú tornyai 
feltünedeztek a homályban, aztán meg 
vissza fordult és soha tovább nem ment. 

Mikor a szülei igy búslakodni látták 
és látták, hogy mint emésztődik napról-
napra, nem tudtak mitévő legyenek. Valami 
szerencsétlenségtől tartottak. Az anyja egy
szer az ebédnél, könybeborult szemmel szólt 
hozzá : 

— Jan, ha éppen akarod azok után is 
vedd el, nem szólunk ellene. Az öreg Estéve 
gazda tenyerébe hajtotta piruló arczát. 

Jan nemet bólintott a fejével és kiment 
a szobából. 

Ettől a naptól kezdve egészen meg
változott. 

Hogy szülei ne bánkódjanak miatta, 
tettetett jó kedvvel járt-kelt a házban. Eljá
rhatott a táncsolók közé ia vasárnap dél-
UtánonkiM, 

Aa apa agy vélekedett, bogy megvi 
gasztalódott, de az anyjának nem tetszett a 
dolog sebogyse és még jobban meg meg
vigyázta fiának minden tettét, mint azelőtt. 
Jan a selyemhernyóknak szánt szoba mel
lette* kamrában hall ; az anyja is oda 
vitette az ágyát, merlhát megeshetik, hugy 
éjjel kell majd a hernyócskáknak friss eper
levelet adni 

Elérkezett szent Elegiusnak, a község 
védszentjének ünnepe ; Mindenki talpon volt 
a tanyán és ujjongott és mulatott, mert 
nem sajnálták a jó fűszeres bort a cseléd
ségtőt sem. Aztán a rakéták, meg az Öröm-
tüzek a szérűkön, a színes lámpácskák a 
szilfák lombjai közt. Éljen szent Elegius I 
A »kicsike« elégette az uj kabátját, Jan 
maga is olyan jó kedvben volt, hogy édes 
anyját is meg akarta tánczoltatni, amin a 
derék asszony ugy elérzékenyült, hogy 
örömkönyek gyűltek a szemébe. 

Éjfélkor elszenderedett a ház. 
Mindenki elálmosodott a mulatozástól 

csak Jan nem hunyta be a szemét. A ' k i 
csike* beszélte később el, bogy az egész 
éjszakán át s í r t Oh uram az szörnyű volt. 

Másnap hajnalban, még alig pitymal
lott, az anyja valakit lát, hogy a szobán 
hirtelen átmegy. Egyszerre valami sejtelem 
kapja meg. 

— Jan, te vagy ? 

J i n nem felelt, már tul volt a kü
szöbön. 

— Jan, hová mégy ? 
A pajtának ment ; az anyja utánna. 
— Fiam, az isten s ze r e lmére . . . 
Az betüazi maga után az ajtót és rá

tolja a reteszt. — Jan, egyetlen fiacskám, 
anyád kérdez, mért nem szólsz ? Mit csinálsz 
odabenn ? 

Csak annyit mondott még : 
— Nagyon szeretem, nem bírtam 

tovább. 
Oh micsoda gyönge a mi szivünk, 

hogy még a szerelem bánatát sem tudja 
elviselni 1 

Ezen a reggelen azon törték a fejü
ket, a falu népni, ki az, a ki ugy kiabált 
ott benn az Estéve gazda portáján. 

As édes anyja volt, a ki egy szál 
ingben ott állt a harmattól és vértől nedves 
kőpadnál és siratta egyetlen, immár halt 
gyermekét . . . 

for. Róna BeU, 
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összes szerkezettel és 20 m. m. g hónával, 
valamint Szekér E lek teljesen siket molnár 
segéddel együtt, ki a malomházban volt 
segédsaobában aludt, május hó 2 l - r e e l 
égett . A kár 12 000 korona, mely biztosítás 
folytán megtérül. A tüzet Szekér Élek idézte 
elö, kl este ittas ál lapotban ment a ma
lomba aludni 

— Az évvég! osztályvizsgálatok sor
rendje a kaposvári áll. fÖgymnázlumban. 
Jumus 12-én az összes felekezetek hittani 
vizsgálata. Juniua 13 - ikán I a.) oszt. magyar 
latin nyelv. I b ) oszt. számtan, rajz, geome
tria. I V . oazt. német ny., történelem. V . 
oszt. latin, görög ny., történelem. V I . oszt. 
természetrajz, mennyiségtan. V I I oszt. tcr-
méasettan, mennyiségtan, ábr . mértan. Jún ius 
13 - ikán délután tornaverseny. Június 15 - ikén . 
I a.) oszt. földrajz, természetrajz. I b.) oszt. 
magyar latin ny. I I . a.) oszt. földrajz, szám
tan, rajz, geometria. I I . b.) oszt. földrajz, 
számtan , rajz, geom. I I I . a.) oszt. latin, 
német nyelv. Jún ius 16 ikán I I I . b.) Oszt. 
fiz. földrajz, számtan, rajz, geom. I V . oszt. 
magyar, latin nyelv. V . oszt. termrajz, 
mennyiségtan, V I . oszt magyar latin, görög-
pólló irod. V I I oszt. latin, görög, német. 
Jún ius 18-ikán I a.) oszt. számtan , rajz, 
geom. I b.) oszt. földrajz, termrajz. I I a.) 
oazt. magyar, latin. I I . b.) oszt. magyar 
latin. I I I . a.) oszt, magyar ny., történelem. 
I I I . b.) oszt. latin, n í tne t nyelv Június 
1 9 — 2 2 . érettségi szóbeli vizigálat. Jún ius 
23-ikan I I I . s.) oszt. fiz. földrajz, számtan 
rajz. geom. I I I . b.) oszt. magyar ny., tör té- 1 

nelem. I V . onzt. termrajz, mennyiségtan, 
rajz, geom. V . oszt. mkgyar, német nyelv, 
görög-pót ló irod. V I . oszt. görög, német ny. 
6s történelem. V I I . oszt. magyar ny. görög
pótló irod. és történelem. Jún ius 24-ikén 
és 2 6 ikén a magántanulók vizsgálata. 
Jún ius 29-ikén »Te Deum,< 

— Értesítés. A kaposvári á l l elemi 
népiskolában as évzáró vizsgák a következő 
rendben fognak megtartatni Hit tanból : 
június hó 9-án a szigetvári külvárosi 4 ve
gyes, I l é n , a központi négy fiu l 2 - é n a 
központi három leány és öt hatodik fiu 
osztályban, 13 án az internátus! négy fi, 15 - én 
a Kó-utczai négy osztályban és iti-án a 
Pofőfi két vegyes osztályban, a többi tan
tárgyból : június tó-án a Petőfi I . I I . vegyes, 
18 án a központi I . I I . I I I . I V V V I fi 
19- án a közpoli I I I . I I I . I V . V . V I leány! 
20- án a szigetvári L I I . 111. I V . V . vegyes, 
2 1 - én as internatusi L I I . I I I . I V . fi, 22-én 
a Fő utcsai I . 11. I I I . I V . vegyes osztályban, 
2 7 - é n évzáró há laadó isteni tisztelet. Az 
igazgatóság. Kaposvárott , I 9 O O . május 2 9 - é u 
tisztelettel Szigethy Alajos, igazgató. 

— Aczél József vm. árvaszáki ülnök 
'Költemények* czimÜ füzete most hagyta 
el a sajtót. Aczél, előbb Scbáffer kora 
ifjúságától művelője az irodalomnak s ünne
pélyes alkalmakkor uein egy szellemi ter
mékével részesült közel ismcréeben. Minden 
verse tele gondolattal, érzéssel , a gördülé
kenység pedig techniká jának megbecsülhet-
len előnye. A tanuló ifjúság sok szép köl
teményt talál a füzetben, melyek szavalásra 
ki tűnően alkalmasak. Ára I korona 3O fillér. 
Megrendelhető szerzőnél Kaposvárot t . 

— A közigazgatási tanfolyamok léte
sí téséről a kormány törvényjavaslatot ter
jesztett az országgyűlés elé, mely a f. áv 
második felében mar é rvénybe log lépni 
As életbe léptetés a javaslat szerint a 
belUgyministenumra btaattk, tehát a tan
folyamok székhelyének kijelölése is Nem 
hallottuk, bogy valakinek egy i ly t a n f 0 . 
lyamért Kaposvárról eszébe jutott volua 
lépéseket tenni, pedig maholnap as lehet 
as argumontumuuk, hogy hisz Kaposvár 
eddig a kormányzat összes jótéteményeiből 
kimaradt, vagy még mindig a régit valljuk 
hogy >nem ksil , mórt drága less a n iharc i . ' 
kár-kár. F 0 1 

— Napfogyatkozás volt mult hó 28 án 
délután 4 ora 2 6 perestől este 6 óra 5 

peresig. A napfogyatkozás náláuk oaa 
részleges volt, de itt ia vagy 7 tixed rész* 
elsötétült a napnak, csak Spanyo lo r szág é* 
Afrika egyes részein volt s teljes napfo
gyatkozás észlelhető. Városunkban igen 
sokan figyelték meg kormos üveggel a 
szép te rmészet i tüneményt , a minőt az 
ember iség csak egy azáxad múlva fog 
újból látni. 

— Csudabopór. Nem Mucsán esett 
meg kérem, hanem Kaposváro l t és pedig a 
hires ' Ivánfa i* szőllőheRyen, hogy ezen 
sző lőhegynek rendet csinálni eltökéllett uj 
bpgyhirája ékes karóra . — a köve tkező 
táblára irolt rendeletet tette ki , minden 
eleven és holt lélek figyelmeztetésére 1 » \ 
hegyt i rü le tén lévő utakon kocsikkal V M I Ó 

átvonuló idegen forgalmi közlekedés szigo
rúan bünte tés terhe mellett tiltalik. Ajáljuk 
a többi szÖllőhegyek hegybíróinak is becses 
figyelmébe a bölcs rendeletnek táblákon 
leendő megörökí tésé t . 

— Ml okvetlen szükséges minden 
hölgynek ? Szép, tiszta, üde arezhőr ! Ez a 
legkönnyebben és legbiztosabban az egész 
világon elismert és kedvelt Margit crém 
használa ta állal érhető el. E teljesen Ártal
mai tan t ö r v é n y r a j n védett arczkenőcs , mely 
sem higanyt, aem ólmot nem tartalmaz, a 
szeplől, májfoltol, pa t tanás t és az a r c i 
mindennemű lis*tátlanságál pá r nap alatt 
eltávolítja, a ránezokat kisimítja éa á l 
arc nak finom, fiatal, rózsán szint ad. Kap 
ha tó a készítőnél : FöldeB Kelemen gy>gy-
szerészné Aradon és minden gyógyszertár 
ban. Nagy tégely 2, k ics i I korona. 

— Hihetetlen I Pedig az el ismerő leve
lek ezrei bizonyil ják, hogy a Feller-féle 
E l s a - F i u i d minden, de még oly bt tegsé-
geknél is, melyeket más gyógyszer nem 
gyógyít meg, bámula tos e redménynyel hasz
nálható Különösen lázt, küszvényt, reumát , 
mell, fő fog NJéOl| szúrást , vérszegénységet 
görcsöt, gynmorbajr, szembajt stb. gyógyít 
biztosan és gyorsan. 12 üveg á ra 5 knron.t 
bérmentve. Egyedüli készítője Fel ler V . Jenő 
gyógyszer tára Stubica 13$. szám (Zág ráb -
megye) Egy családnál K Ö h i áuyozz tk e 
kitűnő, az egészségügyi halóság áltat meg
vizsgált és jóváhagyott szer, melyet a ki 
egyszer hozat, sokoldalú hatása miatt állán 
dóan használ. >Vnk voltam már , c ak u 
Feller féle Klsn F'uid mentette meg szemem-
világát* irta Szűcs Pé te r Budapest, Felsó-
rnkpart 9 . 

— Margit crém Kevés hölgy van az 
országban , ki a Földes Kelemen hlfOi 
aradi gyógyszerész ezen kiváló a rczkenőcsé t 
ne ismerné. Ugyanis ax összes szépí tő 
szerek között a Margit créme örvend a 
legnagyobb kelendőségnek, mert teljesen 
á r t a lma t l an , sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz, a bőr mindennemű tísztátlanságAt 
szeplől. pa t t anás t , stb. Néhány nap alatt 
eltávolítja és as arezot széppé, üdévé 
varázsolja. Nagy tégely 2, kicsi 1 korona. 
Kapha tó a készítőnél és minden gyógyszer
tárban. Utánzatoktól óvakodjunk. 

<S A R N O fe. 

Thália papnője vagy. 

Thá l i a papnÓje vagy, 
Apolló legénye én, 
Te ifju, csintalan, szép , 
És én — se buta, se vén. 

Thál ia leánya vagy 
Apolló l egánye én , * 
Már maga ez a két cxim 
Nem — e kész regénybe mén ^ 

Irigyünk mind, aki Iát, 
Sueog ie ránk, no de hány : 

>Ni ez az Apolló fi, 
Meg ex a Thál ia - lány U 

S dúdo lom ilyenkor é n : 
>Hahaha, de esseai nép ,* 
'Hahaha — feleled te — 
E z volt a nyelvemen ép,* 

A cs ivi l azt hiszi ám, 
Hogy szavam ez csupa bók . 
A m i t meg pláne le • 11 -
Azt hiszi, hogy csupa c ól.. 

Pnjtika, kezedet add, 
S nesze as oi.yim, ha kell : 
Ha törik, ha szakad is , 
De ml ne szákadjunk el 

Mert hisz a sors tesz*, ho y 
Igy van itt ké! i lyen lény : 
Thál ia l eánya te 
S Apolló legénye án I 

Szávay Gyula 

Az elpáholt gigcrlik 
(utozal Jelenet a fővárosban.) 

Két csinos hivatalnok leánv, tk ik egy 
Kaz inczy utczai irodában irka-fii kával 
tö l tö t ték el az esős vagy borús , avagy 
napsugaras déleŐtlöket meg délutánokat , 
szörnyű panasszal állottak pá r nappal ezelőtt 
odahaza, a papa, mama és ;t család glűkl 
A fiatalabbik kezdte. 

— Ne haragudjanak kedves szüleim, 
de én nem mehetek többet i rodába. Tudom, 
hogy rosszul esik önöknek, mert szegények 
vagyunk és rászoru l tunk arra a pár frtra, 
amit keresek ; de inkább ittho.: fogok 
súrolni, mosni, vasalni, mintsem többé 
i rodába menjek. 

Itt elakadt, elkozdett sirni Ó H elbújt a 
tarokba, ahol folytatta a zokogást és a/, 
idősebbik folytatta : 

— Bizony nem lehet tovább tűrn i , 
ami velünk történik. Este, ahogy kijövünk 
az irodából a sarkon két szemtelen fiatal
ember vár ránk és sehogy se tudunk tőlük 
szabadulni ; mellénk szegődnek és haza 
k ísérnek H iába meuekülünk előlük és 
mondunk nekik goromba szavakat, ők arra 
csak nevetnek és annál jobban bossrantansk 
bennünket . Ma este pedig az egyik meg
csípte I rénnek at a r c s á ' . Bizony én lem 
megyek többe t i rodába . . . 

A z utolsó szót már szepegve mondotta, 
az lán 0 is sirni kezdett. 

— Ha csak ez a baj — Kólói t a 
papa ezen könnyen segí thetünk. Holnap 
este elmegyek, meglesem a ké t ficiural éi 
r endőr re l bek i sé r le tem a gazembereket. Ne 
féljetek kedves leányaim nem bántanak 
t ö b b é . 

Nem jó lesz az ugy, — szólt most 
egy 18 éves fiatal ember a leányok bátyja 
Mit é r ha r endőr ség tiz forinttal megbün
teti őket , azu tán megint tovább garázdál
kodnak. Bízzátok rám a dolgot, majd én 

Íóbban elintézem. Holnap azonban ne men
etek i rodába . 

Tegnap este nyolca ó ra tájban a 
Kazinczy utcza ás a Kerepesi ut sarkán 
állott a két bepanaszolt fiatalember. Baju
szok Vimos császár módra , főlfésülve, 
erősen kivasalt nadrágjuk magasan felgyűrve, 
l akkc i ipőbe bujtatott lábuk sétapálcsájukkal 
egy i r ányban kifeszítve. Vastag szivar volt 
szájukba dugva és a le-le szálló pernyét 
kifelé fordított V . be tű t képeső jobb kezük
nek m u t a t ó éa köiépujjával távol í to t ták el 
é v a t o s a n fehér mellényükről . 

Most feltűnik a látóhatáron két leány, 
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apró gyors lépésekkel kötelednek. A két 
n t g n U kihúzza magát, mellüket kifeszítik, 
szájukból kiveszik a szivart s két középső 
ujjuk közé szorítják, hol tenyerüket nad-
r4gr*ehUkbe helyezik. 

— Alt |ó estét 1 Eh] de csinos 1 
Nagyfád megengedi ? 

S a két Don Jüan két oldalról körül
veszi a hölgyeket. 

_ , . Csitt, csatt — piff — puff . . • 
A hölgyek tovább sietnek, a Don 

Jüanok nieg a falnak röpülnek. Mintha 
odaroppnntották volna Őket, peresekig nem 
tudnak mozdulni. Végre eszméletre tér az. 
egyik s szól a má ikhoz : 
^ — Te, hol van a kalapod ? 

— Csakugyan nincs a .fejemen. De 
neked miért vérzik az orrod 7 

— Hát neked miért tört ketté a 
sélapálczád ? 

És neked miért van elszakítva a ka-
bátod ? 

Igy beszélgettek egy darabig, mig 
végre megértették a helyzetet és rezignál
tán suttogták egymásnak. 

— Nagyon erősek voltak. Hihetetlen 
erősek I 

A két kétségbeesett leány bátyja és 
egyik barátja egy felóra múlva már levetette 
a kölcsönkért női ruhát. ^ ^ 

2 l 4 ° * 
iTVrTooo. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A kaposvári kir . törvényszék mint 

tkvi hatóság közhírré teszi, hogy Mozaouyi 
Sándor végrehajlatónak Kolovits István és 
neje Kollár Erzse végrehajtást szenvedő 
elleni 920 korona tőke követelés ás járulé
kai iránti végrehajtási ügyében, a kaposvári 
kir. törvényszék (a kaposvári kir. jbiróság) 
lerületén lévő Hencse községben fekvő a 
hencsei 149 »z- l)kvben jelenleg Kollár 
Katalin dologi adót tulajdonául felveti A 
f 1 sor 60|b. hrsz. házhelyre, udvartérre, 
kertre és rétre ax árverést 8 7 2 koronára 
ezennel megállapított kikiáltási árban elten-
delte, a hogy a fennebb megjelölt ingatlan 
az 1900 évi szeptember 10 Ik napján d. e. 
iO órakor Hencte község házánál megtar
tandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alol ia eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingarianok becsárának 10%-át vagyis 87 
kor. 20 fillér készpénzben vagy az 1 8 8 1 . 
60. t. cz. 42. § ában jelelt áifolyamnul 
tsz&tuitutt, vagy as I 8 8 1 . évi november bó 
I-én 3333. sz. a. kelt m. kir. igaiságügy-
miniileri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék
képes értékpapírban a kiküldött kezéhez 
leienni, a vagy a í 1 8 8 1 . évi 60. t.-cz. 170 
§-a értelmében a bánatpénznok a bíróság
nál előleges elhelyezéséről kiállitett szabály
szerű elismervényt óisxolgáltalni. 

Kaposvárott, i900. május hó 28. 
A kir. tszék tkvi hatóság. 

JANKÓ* 
kir. tszéki biró. 

506. sz. 

I 9 O O . június hó 5 

1900. Ikv. 

Árverési hirdetményi kivonat. 

A tabi kir. járásbíróság mint telek
könyvi hatóság közhírré teszi, hogy Zrényi 
Mihályné és társa végrehajtatónak Zrényi 
Ferencz végrehajtást szánvedó elleni tőke

követelés és járulékai iránti végrehajtási g 
ügyében a kaposvári kir. törvényszék a tabi 
kir. járásbíróság területén levő Zala kÖ/.&ég 
határában fekvő, a zalai z06 sztjkvben vég
rehajtást szenvedő Zrényi Ferencz tulajdo
nául f Ö3[6. hrsz alatt fi Ivett rétföldre a 
belföldekben 472 koronában, és a zalai 
298. sztjkben f 9<il|6 1. hr-s. alatt felvett 
•érseki siőllóre, az árverést 58O koromban 
ezennel megállapított kikiábási árban elren
delte, és hogy a fennebb megjelel ingatla
nok az 1900. évi Július hó 8 ik napjának 
délelőtt 10 órakor Zala község házánál meg
tartandó nyilvános árverésen a megállapí
tott kikiáltási áron ti lói is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tirloznak az 
ingatlanok becsárának 10%-át vagyis 47 
korona 20 fillért, és 58 koronát készpénz
ben vagy n i 1 8 8 1 . 60. t-cz, 4 2 . § ában 
jelzett árfolyammal s ámitott és az 1881. 
évi november hó 1-én 3333. a. kelt m. 
kir. iga/ságUgymimsteri rendelet 8. §-ában 
kijelelt óvadékképes értékpapírban a kikül
dött kezéhez It tenni avagy az 1 8 8 1 . 60. 
t . - C Z . 17O. § - a értelmében a bánatpénznek 
a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított 
szabályszerű elismervényt átszolgáltatni. 

Kelt Tabon, I9OO. évi február hó 13 

napján. 
A kir. jbiróság mint telekkönyvi ha

tóság. 

DR. RAJÓTI, 
kir. albiró. 

B i z t o s 
k e s é t 

kínálkozik jó beszélő 
képességgel biró, tisz
tességes személyeknek 
ktk állandó lakhelyü

kön az 1 8 8 3 . évi 
X X X I . lötv.-cz. értei 
méhen sorsjegyeknek 
állampapíroknak rész
letfizetésre való ela 

dáaával foglalkozni 
kívánnak. 

v A l t ó f l z l H ! 

részvénytársaság 

Budapest, 
Arany-János 

utcza 31. 

11 magyar Ur. államvasutak nyári • . 1 

E m i n ) es m á j u s 1-töl 

I n d u l Érkezik 
Kaposvárra 

Kaposvárról 
indul 

, 
B r k 0 z i k 

Budapestről 7 15 reggel 10 39 d . e. 1O4O d. e Fiúméba 7 25 este 

Budapestről 3 óra d . u 7-0$ este 7*07 este Fiúméba 6 2 0 este 

sz. V . Budapestről 8 3O esto 3 I S *jjel 3 '23 éjjel Fiúméba S $ d este 

S Z . V . Budapestről 8 óra reg. 2'59 d . u. 3 07 d. u. Zágrábba 8-46 este 

teber vonat 
• i « m 

i-m ovit , 
Uj-D.unhovárró! 4*47 reggel 6-38 reggrt 6 56 reggel Gyékényesre IVÍf d. e. 

gy. v. Fiúméból 7 2O reggel 4 ' 4 3 d. u. 4*44 d. u. Budapestre 8-35 este 

gy. v - Fiúméból 8 Óra d. u 4 09 reggel 4*11 reggel Budapestre 8 40 reggel 

g y - « Fiúméból 10 óra d. e. 1-13 éjjel I 2 i éjjel ^Budapestre 8 20 reggel 

S Z . V . Zágrábból 7-07 reggel 12 5 2 d. u. I Óra d . u. Budapestre 8 óra este 

S Z . V . Gyékényesről 6 20 reggel 8 4 4 d. e. 8 52 d. e. Uj-Dombovárra 9-Ö2 d. e * 

teher vonat 
esem ex, 
i-m. o u t , 

Gyékényesről 4'30 d. u. 8 2 6 este 8 4 1 este 
1 - • 

Uj-Dombovárra 1020 este 

V . V . Fonyódról 3 50 éjjel 6 32 reggel 7*40 reggel Fonyódra 10*25 d. e. 

S Z . V . Fonyódról 12 10 d. a 2 3 6 é. u. 3"25 d . u . Fonyódra 5 5 5 d . u. 

V . v. Fonyódról 7 45 este 10*20 éjjel I 2 15 d. u. Fonyódra 2 3 8 d u * * 

V . V . Mocsoládról 7 08 reggel 8-36 reggel 5*01 reggel Mocsoládra 6*33 reggel 

V . V . Mocsoládról 5-27 d. u. 6 56 d . u. 3*20 d. u. Mocsoládra 4*52 d. u. 

* Csatlakozik a pécsi gyorsvonathoz. Érkezik Budapeare d. u. 1 25 pkor. 
* * Június 15-161 augusztus 81-ig közlekedik. f _ 3 
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Arak tucatonként erredeti párisi csomago 
Iáiban. 

Gummi és halhólyag elsőrendű 
gyártmány 1.— 8.— írtig 

Capottes amaricans (rövid) 2 . — 5.— » 
Suspensorium . . . . * 0.60 3»— » 
Párisi női szivacska (Safety-

Sponges) 2 . — 6.— > 
Irrigator teljesen felszereve 1.80 5.— » 
Eredeti pessarium oclusivum 
(Peliporus) Mezinga tanár 

szerint) 1.80 2 50 > 
>DIanaöv< szab. havibaj 

elleni köt. . . . . . 3.50 5.— » 
(minden hölgynek nélkülözhetetlen.) 

•ar Árjegyzék ingyen éa bérmentve. *N9i 

C««k M i e l • ** r -
T 6 . 7 * 1 . h e j . wéáé-
J e s j f j e l t x M d i . 

L 0 5 P 0 * 
C h i e f Off ice Ö. W 
18 B r i x t o n U o a d . 

F I m M á N l I : 
H i r m i n n , 

A n g o l I n d i a . 
ÁgfK. Zág r f ch . 

A l f f l e r . 
i « n t e r ( i » m , 
H . S a n d e r s , 

H o k i n a 
B c c e l , 

S a i J á n o i g y ó g y 
t á r , W . K r a t e . 

R e l r r . d . 
N i k o l a A . D e l i n i , 
g y ó g y t á r M i h á l y 

f e j e d e l e m b ő l , 
K ó m p o n t í r a k t á r 
S c e r o i a r é t i é r e . 

B e r l i n , C . 
B o l o g a a . 

B r n x e l l e a , 
P h a r m a c i e C h . 
D e l a c r e ft C o . 

B a d a a e a t , 
T ö r ö k J . 

D r . E g g e r L á a J . 
C a l r o . 

C Ö I B a . H h . , 

K o r i a . 
Befcreeea . 

I l e b , L a x e m b a r g . 
S c h m i d t P , 

( j r ó g y a a . 

(a melyet as egészléfftgyl Utóság Megvii&gált 
az egész világ kedveli ée mindenütt kársaik. Csak 
akkor valódi, ha ac oldalt látható s i l d . a törvény
széknél bejegyzett „apáca"-védő jegy gyei van ellátva. 
Fülulmulhatatlan szer minden m e l l - , t ü d ő - , m á j - v 

g y o m o r b e t e g s é g e l l e n s t b . k ü l s ő l e g I s k i 
t ű n ő e n h a t é s s e b e t g y ó g y í t . 

Egy próbaüveg bérmentesen 1 korona 40 fillér. 
Széjjelküldés o s a k előzetes fizetés esetén. 

Thierry A. centifoliakenöcse 
(csodakenőcsnek nevezik) 

utolérhetetlen szívó erejű és gyógyitóhatásu. Operá
ciókat a legtöbb esetben fölöslegessé teszi. E kenőcs-
csel egv 14 • ves, gyógyíthatatlannak tartott csont-
azut, ujiibban pedig egy 22 éves rákszerü bajt gyó
gyítottak meg. Antiszeptikus és gyógyitóhatásu min

denféle seb gynladásání 
PrAatrótj Itmotn 1 kor. $0 fill. Cnk elkel* íutn M U I kllljtk ae?. 
Óvakodjanak utánzatoktól és kerüljék as értékte
len úgynevezett házi kenőcsöket s más efféléket. 
Cim: A. Thierry. gyógyszertár ás gyár t f U f t u g j a l k o z , 

Pregrada Pragsrhol felé, a Déü vasat msatéa 
• Prospektus ingyen és bérmentve. : 

E szerek sohasem romlanak meg és jó azokat 
használatra készen a házban tartani. As összes mü
veit államokban bejegyzett védőjegyeimnek utánzatát 
a törvény üldözi. 67á7á 

A . B w f c c i l w r i 

A p ó t L « 9 M t t 
1 

I b i 
O . 

Jtéoalj. 
P l 

P h a r m a c i e 
f r i a g a i t e , 1 ft A 
P l a c e d e d a R c p u -

M i q a e , P h a r 
m a c i e D a p r e y , 11, 
B o a dea 

B o u x g e o i * . 
P r é w a . 
B < « « . 

Oorao , A g e n i 
d . l P c t t e U n ű 

B o a k x l e , 
P h a r m a c i a 
F . G e r r a t h -

S » r » J e w o . 
S i e t e d . 

T a m a c r á r . 
T r i a u t . T e l e s é é . 
T t e u e . S t r l e h . 

Caak e u e l a t ö r -
vtwjn. b e j e § 7 -
t e t t r á á ö j a s r v y a l 

T i l M L 

m m m H 
m m 
Bfirf 

Ü 
j H f r m m m 
m 
s t * r 

fi 

mm 
mmt 

A m. kir. államvasutak gép- gyárának vezérügynöksége. 
B u d a p e s t , V á c z i - k ö r u t 32. s z á m . 

^ ^ 5 g Ajánlja a magy. kir. államvasutak gépgyárában készült wmtmmm 

gőzcsépló készleteit^ „Millenium" legújabb szerkezetű: fűkaszáié-' marokrakó- és kévekötő aratógépeit, 
melyek főelőnyei: préselt aczéllemez-állvány, tégelyaczél-alkatrészek, jé és könnyen hozzáférhető, 

elpusztíthatatlan szerkezet, 
továbbá : a szab. osztrák-magyar államvasuttársaság resiczai mezőgazdasági gépgyárában készült 3, 5% és 4 lóerejü 
gé'zcsépló'-készleteit. Sack-rendszerü, aczélöntésü ekefóvel ellátott ekéit, „Boni"-félo kéttengelyű eketalyigáit 

járgányos csépié-készleteit, szecskavágólt és egyébb mezőgazdasági eszközeit. 
F i f W f t l m A 7 t A + A t 1 Ezennel közhírré tesazük, hogy az összes ügynökeinktől , legyenek azok akár helyi ügynökök , akár u tazó ügynökök. 

y v c u m u i e i c a . M e d d j g b i r t meghata lmazásokat f. évi Január hó 31-óvel megvontuk és azok ezennel hatá lyta lanoknak nyilvánít uk, 
Nevünkben éa megb ízásunkbó l tehát csakis azok j á r h a t n a k el, a kik 1900. február hó X-e u t á n kelt és á l ta lunk aláir t megbízással bin-
nak éa eaupán oly jogkörre l , a melyre ezen írásbeli megbízás kiterjed. Nehogy a közönség tévútra veze t tessék és nehogy nevünkkel 
Visszaélések történhesseBSk, felkérjük mindazokat, kik velünk üzleti összeábt te lésbe lépni óha j tanak , hogy mindenkitől , a k i nevünkber 

el jár , írásbeli meghatalmazásának felmutatását kérjék s abba be tekin tés t tenni szíveskedjenek. 

A Magy. Kir. Államvasutak Gépgyárának Vezérügynöksége. 

Nyomatott HagelrntB K á r o l y n á l Kaposvárott 


